Acts 1:10



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then” followed by the temporal use of the adverb HWS, meaning “while, or as long as” with the nominative masculine plural present active participle from the verb ATENIZW, which means “to look intently at, stare at something or someone Acts 1:10; 3:4, 12; 6:15; 7:55; 10:4; 11:6; 13:9; 14:9; 23:1; 2 Cor 3:7, 13; Lk 4:20; 22:56.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the disciples were producing the action.


The participle is circumstantial and part of an imperfect periphrastic construction
 with the third person imperfect active indicative of the verb EIMI, meaning “they were.”  Thus it is translated “as they were staring.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing what took place at some point in the past.


The active voice indicates that the disciples were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “into the heaven” and here referring to the first heaven or atmosphere around the earth.  Therefore, a good translation is “into the sky.”  This is followed by the genitive absolute from the masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb POREUOMAI, meaning “to go.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The deponent middle/passive voice is active in meaning—the resurrected Christ producing the action.


The participle is temporal, indicating simultaneous action with that of the periphrastic main verb, and translated “while He was going.”

With the genitive masculine singular participle with have the genitive subject of the participle from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and functioning as the subject of the participle in the genitive absolute construction.

“And then as they were staring into the sky, while He was going,”

 is the use of the conjunction KAI to introduce an apodosis in a sentence.  This is due to Hebrew influence (and may indicate that Luke was using a Hebrew written or verbal source for what is said here and is faithfully quoting from his source).  This is not the written style of a person who grew up using the Greek language.  It is translated “then.”
  With this we have the demonstrative particle of attention IDOU, meaning “behold.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural noun ANĒR and the cardinal adjective DUO, meaning “two men.”  This is followed by the third person plural pluperfect active indicative from the verb PARISTĒMI, which means “to stand alongside; to stand beside; stand (near or by), be present (with) someone Acts 1:10; 4:10.”


The pluperfect tense indicates a past state which had resulted from a previous action, the state of being continued up to some point in the past and then presumably ceased.  If it had continued to the present the perfect tense would have been used.  The action which preceded the state of being was of course a completed action.  Therefore, the pluperfect, like the perfect, combines linear and punctiliar action.  But the time element is different.  The perfect looks back on the past from a standpoint of the present; the pluperfect looks back on the past from the standpoint of the past.  In both the completed action is in the past, but in the perfect the state of being continues to the present, in the pluperfect only to some point in the past.  Therefore, the pluperfect looks upon the action as perfected in relationship to some point in the past.  This pluperfect is an intensive pluperfect, which emphasizes the continuing results of a past action, that is, its linear aspect.  It is usually translated by the English past tense: “stood beside.”


The active voice indicates that the two men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of direct object (because of the preposition PARA prefixed to the verb HISTĒMI) from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the disciples.  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of manner from the feminine plural noun ESTHĒS, meaning “clothing Jam 2:2f; Lk 23:11; 24:4; Acts 1:10; 10:30.”
  With this we have the dative feminine plural adjective LEUKOS, meaning “white.”  The prepositional phrase is translated “in white clothing.”

“then behold, two men stood beside them in white clothing.”

Acts 1:10 corrected translation
“And then as they were staring into the sky, while He was going, then behold, two men stood beside them in white clothing.”
Explanation:
1.  “And then as they were staring into the sky, while He was going,”

a.  Luke moves the narrative along to the next thing that happens.


b.  The disciples are still looking intently into the sky and watching the humanity of Christ pass into the clouds in the sky.  They continue looking, watching His entire ascension through the first heaven, that is, the atmosphere above them, trying to see Him, even though He is now already in heaven.


c.  While they continue to search the sky trying to see Him, they do not notice two men, who are actually angels dressed in white, standing with them.


d.  The disciples’ attention is not diverted from the sky until the angels speak to them.  It seems that the disciples expected the Lord to come back and were watching for His immediate return.  Instead of watching for His return, they had work to do on earth—the evangelization of the new spiritual kingdom.

2.  “then behold, two men stood beside them in white clothing.”

a.  Then suddenly as the disciples are watching the ascension of our Lord and He is taken out of their sight, while they are still staring into the sky to try and see Him, two angels are standing with them.


b.  The disciples can no longer see the ascending Christ because once He passed through the cloud, He went directly into the third heaven in a moment of time.  It took His physical body the same amount of time it takes for our soul to get to heaven after death—absent from the body and face-to-face with the Lord.  It is instantaneous.


c.  These two ‘men’ are not men, but angels.  Just as the two men who accompanied the Lord to see Abraham before the destruction of Sodom and Gomorrah in Gen 18:1ff; compare Gen 19:1, where the two are called ‘angels’.



(1)  The fact that there were two of them indicates that they were angelic witnesses of the ascension of Christ, but also indicates that these two angels are about to testify concerning the second advent of Christ.



(2)  Just as two angels interpreted and testified to the resurrection of Christ Lk 24:4-9, so now two angles interpret and testify to the ascension of Christ.


d.  The importance of the white clothing is that it identifies these two ‘men’ as related to heaven and the Lord Jesus Christ.



(1)  White clothing is the apparel of the transfigured Christ, Mk 9:3; Lk 9:29.



(2)  White is the color of Christ’s throne, Rev 20:11.



(3)  White is the color of the horse our Lord rides, Rev 19:11.



(4)  White is the color of the clothing of Tribulational saints in heaven, Rev 7:9.



(5)  White is the color of the uniform of glory given to believers as an eternal reward, Rev 3:5.



(6)  White is the color of the clothing of the angel who rolled away the stone from our Lord’s tomb, Mt 28:3.



(7)  White is the color of the clothing of the two angels sitting in the Lord’s tomb, Jn 20:12; Mk 16:5; Lk 24:4, “While they were perplexed about this, behold, two men suddenly stood near them in dazzling clothing.”



(8)  White is the color of the twenty-four angelic staff officers of Rev 4:4.



(9)  White clothing is the color and uniform of the armies of heaven according to Rev 19:14, “And the armies in heaven were following Him on white horses, being clothed with pure, white, fine linen.”


e.  These two angels are messenger angels from the angelic college of herald-angels. They are sent by God the Father to announce the second advent of Christ.
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